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   Когда Луций Фурий Камилл вернулся в Рим после победы над жителями Лациума, много раз

восстававшими против римлян, он пришел в Сенат и сказал речь, в которой рассуждал, как поступить с
землями и городами латинян. Вот как передает Ливий его слова и решение Сената:

  
   "Отцы сенаторы, то, что должно было свершить в Лациуме войной и мечом, милостью богов и

доблестью воинов наших ныне окончено. Воинство врагов полегло у Педа и Астуры, земли и города
латинян и Анциум, город вольсков, взяты силой или сдались вам на известных условиях. Мы знаем,
однако, что племена эти часто восстают, подвергая отечество опасности, и теперь нам остается
подумать, как обеспечить себя на будущее время: воздать ли им жестокостью или великодушно их
простить. Боги дали вам полную власть решить, должен ли Лациум остаться независимым или вы
подчините его на вечные времена. Итак, подумайте, хотите ли вы сурово проучить тех, кто вам
покорился, хотите ли вы разорить дотла весь Лациум и превратить в пустыню край, откуда не раз
приводили вы в опасное время на помощь себе войска, или вы хотите, по примеру предков ваших,
расширить республику Римскую, переселив в Рим тех, кого еще они победили, и этим дается вам случай
со славой расширить пределы города. Я же хочу сказать лишь следующее: то государство стоит
несокрушимо, которое обладает подданными верными и привязанными к своему властителю; однако
дело, которое надо решить, должно быть решено быстро, ибо перед вами множество людей,
трепещущих между надеждой и страхом, которых надо вывести из этой неизвестности и обратить их
умы к мыслям о каре или о награждении. Долгом моим было действовать так, чтобы и то и другое было
в вашей власти; это исполнено. Вам же теперь предстоит принять решение на благо и пользу
республики".

  
   Сенаторы хвалили речь консула, но сказали, что дела в восставших городах и землях обстоят

различно, так что они не могут говорить обо всех, а лишь о каждом отдельно, и, когда консул доложил о
делах каждой земли, сенаторы решили, что ланувийцы должны быть гражданами римскими и получить
обратно священные предметы, отнятые у них во время войны; точно так же дали они гражданство
римское арицинам, номентанам и педанам, сохранили преимущества тускуланцев, а вину за их восстание
возложили на немногих, наиболее подозрительных. Зато велитерны были наказаны жестоко, потому что,
будучи уже давно римскими гражданами, они много раз восставали; город их был разрушен, и всех его
граждан переселили в Рим. В Анциум, дабы прочно укрепить его за собой, поселили новых жителей,
отняли все корабли и запретили строить новые. Можно видеть по этому приговору, как решили римляне
судьбу восставших земель; они думали, что надо или приобрести их верность благодеяниями, или
поступить с ними так, чтобы впредь никогда не приходилось их бояться; всякий средний путь казался им
вредным. Когда надо было решать, римляне прибегали то к одному, то к другому средству, милуя тех, с
кем можно было надеяться на мир; с другими же, на кого надеяться не приходилось, они поступали так,
что те уже никак и никогда не могли им навредить. Чтобы достигнуть этой последней цели, у римлян
было два средства: одно -- это разрушить город и переселить жителей в Рим, другое -- изгнать из города
его старых жителей и прислать сюда новых или, оставив в городе старых жителей, поселить туда так
много новых, чтобы старые уже никогда не могли злоумышлять и затевать что-либо против Сената. К
этим двум средствам и прибегли римляне, когда разрушили Велитернум и заселили новыми жителями
Анциум. Говорят, что история -- наставница наших поступков, а более всего поступков князей, что мир
всегда населен был людьми, подвластными одним и тем же страстям, что всегда были слуги и повелители,
а среди слуг такие, кто служит поневоле и кто служит охотно, кто восстает на господина и терпит за это
кару. Кто этому не верит, пусть посмотрит на Ареццо и на всю Вальдикьяну, где в прошлом году
творились дела, очень схожие с историей латинских племен. Как там, так и здесь было восстание,
впоследствии подавленное, и хотя в средствах восстания и подавления есть довольно заметная разница, но
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